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MOBEJIIHKA MMIJIMETA B PAHHbOHOBOAHIJIIMCHbKNUX IMIIEPATUBHUX PEUEHHSX

Y ecmammi posenanymo numanna npo @yHKYioHy8aAHHA NPUXOBAHUX MA AGHUX NIOMEMI8 Y
PAHHbOHOBOAHNINICLKUX IMNEepamMUSHUX peyenHax. Ilpoananizosano cmpyKmypHo-ceManmuyri 0cooIugocmi
iMnepamuéHo2o peuents paHHbOHOBOAHTINICHKOL MOsU. Buceimaeno cyuachi nioxoou 00 kiacu@ikayii seHux

niomemie; 8UOINEHO OCHOBHT YOMUPU MUNU HYTbOBO20 NIOMEMA; 0eMAlbHO OOCTIONCEHO CUHMAKCUYHT
0cobaUBOCMI IMNEPAMUBHO20 HYTb0B020 NidMema. [Ipoananizoeano cunmaxcuuny opeauizayiro niomema 6
PAHHBLOHOBOAHZNIUCLKUX IMRepamusHux peyentsx 3a /1. bonineepom, E. [lesicom ma E. [lomcoamom.

Knrouosi cnosa: imnepamuene peuenHsi, 16HULL NiOMem, NPUXO8AHUL NIOMem, HYIbOGUll nioMem.

IIuTaHHS CHHTaKCUCY TepPMAHCHKMX MOB HE € HACTUIBKH JOCHIDKCHUM Ta MPOAHAJI30BaHUM, SIK MUTAHHS
mopdoutorii abo nexcukonorii. Came ToMy 1e muTaHHs npuBeprae ypary BiTumsHsaux (IO. J[. AnpecsHa,
JI. C. bapxynapoga, B. A. 3Beriniesa, €. C. Ky0OpsixoBof, B. B. Muxaiinenka, O. I. MockanbcbKoi,
O. CenieanoBoi) i 3apy6ixuux (K.L.Hamblin A. Henry, C. Platzack, E. Potsdam, R. Quirk, ds&ngren,
S. Zhang)iinreicris.

CrpaBxHiil MPOPHUB y BYEHHI MPO PEUCHHS Ta MOT0 OKPEMi CKIIATHUKHN OYyB AOCITHYTHUH 3aBISIKU TpAIsIM
H. Xomcekoro Tta ioro mocmigosuukis (D. Adger, T. Biberauer, R. Freidin, J. Gueron, Haegemann,
A. Radford, R. P. Stockwetla in.). 'enepaTtusHa Teopis Mae BaXkIuBi 3400YTKH B JOCIHIHKEHHI SK 3araJbHHX
npobaem cunrakcucy (1. P. BymistoBa, E. C. Traugott, A.van Kemenade, M. Rissaner) i okpemux
cuHTakcnuyHux KoHcTpykmii (. M. Cemenenko, I. €. Cuicapenko, B. 1. Homs, T.Hoekstra, A. Holmer,
R. Hudson, P. Kisparsky, E. Potsdam).

SIKIIO pO3risAaTH MUTAHHS IMIICPATUBHUX PEYCHB 1 IPUXOBAHOTO MiIMETa Y HUX B ICTOPUYHINA NEPCIICKTHBI,
TO HAa AYMKY JAOCHIJHHKIB IiCTOpii MOBH Ta CHHTAaKCUCY AaHTIIIHCHKOI MOBH, HAWOINBII IUCKYCIHHUMH Ta
HEOOXITHUMU JJIsl BUPILICHHS MUTAHHSIMHY, [OB’ I3aHUMHU 13 HAKA30BUMH PCUCHHSIMH, € HACTYITHI: BUKOPUCTAHHS
do-niepudpasy, IpUCYTHICTH 260 BiACYTHICTh 3aiiMCHHHKA-ITiIMETA Ta TO3HLIis BUPAKCHOTO 3aiMEHHUKA.

[pescraBiieHa CTaTTsI Ma€ HA METi PENpPE3EHTAIlil0 aHAIi3y TOBEIiHKH siBHUX (Overt)i npuxosanux (covert)
MiMETIB B paHHLOHOBOAHTIIIHCHKUX IMIIEPATUBHUX PEUCHHSX.

O0' eKTOM J0CTITKEHHS € TIIIMET Y paHHbOHOBOAHTIIICHKHUX IMIIEPATUBHUX PEUCHHSX.

Ipeamer JOCTiMKeHHsI CKIaJae CTPYKTypHa OCOOJIMBICTH TIigMETa B PaHHbOHOBOAHTIIHCHKUX
IMIIEPATHBHUX PEUYCHHSX.

Jocnignuku anriiiicekoro cuntakcucy (Beukemara Coopmans 1989, Zhang 1990, Henry 1995, Potsdam
1996, Platzacka Rosengren 1997, Schitze 199}, 3aiiMaioThCsl MUTAHHSIM HYJILOBOTO IiMETY, BUALISIIOTH
YOTUPH THITH TAKUX MigMeTiB [1]:

1. ®inituenuii HypoBuit miamer (finite null subject)(rak 3Banuit Pro-migMert, KUl € XapakTepHUM st
0cO0OBHX peueHb ITaMChKOT MOBH, aiec HE aHIJTIHCHKOT).

2. ImnepatuBHuit HymeoBuit (imperative null subjecth6o npuxoBaHumii migMer, XapakTepHHH AT HAKA30BUX
peueHs.

(1) a.Don’t say anything!

b. Go home!

3. HedinituBuuii nyaposuii miamer (nonfinite null subject)skuii MoxxHa 3ycTpiTH y 3HAYHIN KiIBKOCTI
He(DIHITUBHUX pEYEHb AHMIIIHCHKOI MOBH (TOOTO peyYeHb, B SKUX [IECIOBO HE BHpaXac O3HAK dYacy abo
Y3TOKECHHS), HAIPHKIA:

(2) Why worry?

4. Cxopouenuit HynpoBuit miamer (truncated null subject)skuii Gyno Ha3BaHO TAKUM YHHOM Y 3B S3KY 3
TUM, IO JJIs aHDJIIHCHKOT MOBH XapaKTEPHHUM € SIBHIIC OMYIICHHS OJHOrO a00 NEKLTBKOX CIIB HA IMOYATKY
PCUYEHHS B MIEBHUX CTHJISIX MUCEMHOTO Ta YCHOTO MOBJICHHS (HATIMCAHHS MOJICHHUKIB y MUCEMHOMY MOBJICHHI Ta
He(hOpMalTbHUI CTUITb YCHOTO MOBIICHHS). Tak, y II0JeHHIN aHTTICHKii MOBI 3alUTaHHS:

(3) Are you going anywhere tonight?

MOke OyTH CKOPOYEHO JI0:

(4) Going anywhere tonight?

V mii crarTi, HAMU JETAIbHO OyJe PO3TIASHYTO APYTHHA THIT MiIMETa, a caMe IMIIepaTHBHUM HYJIhOBHI
MiMET Ta HOTO CHHTAKCHYHI ocoOimBOCTi. OTKe, HAaHOUIBIT TOMITHOIO OCOOJIMBICTIO HAKA30BUX PEYCHb € Te,
10 BOHU MOXYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS 3 JICKCHUHUM TTiIMeTOM ab0 06€3 HhOTO:

(5) Yoube quiet!

(6) Be quiet!
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s o0cCOoONMBICTE IMIICPATUBHHX pEYCHb € XapaKTepPHOK [UIs Cy4YacHOI AaHIJIKWChKOI MOBH 1 s
PaHHBOHOBOAHTIIICHKOT MOBH:

(7) ...Faustude resolute. (Christopher Marlowe, History of austus).

(8) Sing to Apollo, god of day. (John Lyly, Hymmmwollo).

Y cydacHii JIHTBICTHINI iCHYE [-IBI TOYKHM 30py Ha CHHTAaKCHYHY OpTaHi3amio TiaMmera B
PaHHHOHOBOAHTITIMCHKUX IMITEPATUBHUX PEUCHHSX.

. Bominrep ta E. lesic (Bolinger 1977, Davies 198Bpaxarors, 1110 Haka3oBi pedeHHs Ha KumrainT (6) ta
(8) e marots migmera [2].

E. lorcmam (Potsdam 1996)tBepmkye, 10 Taki HaKa30Bi peueHHs MawoTh npuxoBanuil miamer [3]. Ha
Joka3 1poro aBrop Ta immi Bueni (Bolinger 1977, Culicover 1971, Zwicky 198@pBoasts MOXIHBICTH
BUKOPUCTAHHS B TAKUX PCUCHHIX 3BOPOTHUX 3aHMCHHUKIB!

(9) Give_each othea kiss!

3arabHONPUIHATOIO € JyMKA, IO MPUXOBAHUM IiIMETOM Y HAKAa30BUX PCYCHHSX CYYaCHOI aHIIIACHKOT MOBH 1
PAaHHBOHOBOAHTITIICKKOI MOBH € 3aliMEHHUK JPYToi 0coOu oHUHY YOU JlaHy JyMKy MOXKHA IiATBEPIUTH:

a) youMoriio 3’ AsBIATHCS Y taQ-3aiTaHHsIX:

(10) Stay now, my lord, will y@uChristopher Marlowe, Tamburlaine the Greate);

b) nmosiBoro 3BopoTHIX 3aiiMeHHuKiB yourselfra yourselves:

(12) ... but, sirrah, leave your jesting, and bindungelf presently unto me for seven years. (Christopher
Marlowe, History of D. Faustus);

C) BUKOPHMCTAHHAM IPUCBIHHOIO 3aiMEHHUKA:

(12) Breake off youtalke, see where it comes againe (W. Shakespdarelet).

CrienuiuHi CeMaHTHYHI 0COOIMBOCTI SIBHUX ITIIMETIB Y HAKA30BUX PEYCHHSAX 3MYCHIIU JACSIKUX TOCIITHUKIB
MPUITYCKATH, [0 HAKAa30Bi MiJIMETH HAJICKATh 10 "0COOIMBOr0" CHHTAKCHYHOTO Kiacy. Jleski BYCHI PO3IIIsaid
iX sSK mpuKIagd KiId4HOro Biaminky (vocative) (Thorne 1966),inmi (Platzack, Rosengren 1997) sk
ImneparuBHi ImennukoBi ®@pasu (Imperative Noun Phrase)B pesympTaTi mpoBeaeHHX AOCTIIKCHb OYI0
3p006JICHO BUCHOBOK PO HEOOXIAHICTh YITKOTO PO3MEKYBAHHS KIIMYHOIO BiIMIHKY Ta HAKA30BHX IiaMeTiB [4].

JIBoMa HalOLIBI TUCKYPCUBHUMH MUTaHHAMH €. 1. Yn MaroTh HaKa30Bi peUeHHs, B IKUX HEMAE SIBHOTO ITiIMETA,
CHHTAKCHYHO aKTUBHUH miaMeT? 2.SIKIIo MaroTh, TO SIKi CHHTAKCHYHI (DYHKIIIT BUKOHYIOTH IIPUXOBAaHI i IMETH?

AHrTiicbka MOBa BiJ] caMHUX CBOiX BHTOKIB OyJia MOBOIO i3 BHpPaXCHHM IiJJMETOM, i B MpPOIECi CBOTO
PO3BUTKY 1151 11 0COONMMBICTh BCe OinbIe akTyamizyBanacs. OqHak HaWOIBII OYSBUIHUM BUKIIOYCHHSIM 3 IIHOTO
€ HaKa3oBi peueHHs [5]:

(13)Beseech you, FathéBhakespeare, Tempest Lii).

VY TekcTax paHHBOHOBOAHMIIMCHKOTO MEPIOy JOCUTh YacTO 3yCTPIYarOThCS BUIAIKU IPUXOBAHOTO MiIMETY,
IO TOB’53aHO i3 BUKOPUCTAHHSAM IHINIUX CJIEMEHTIB MICJsl JIECIOBA, HAMPHKIIAJ, HECHATOJOMICHOTO TOJATKY,
BUPAXKCHOTO 3aiIMEHHUKOM:

(14) Beatehym not Hodgdut help the boy and come you two togefiehn Still, Gammer Gurton).

Baprto 3a3HauutH, 0 HE yCi BUIAJKH BUKOPHCTAaHHS HYJIBOBOTO ITIIMETa B PAHHROHOBOAHTIIHCHKHX
TEKCTax CBiT4aTh MO MPOIYIICHUH 3aiMEHHUK pyroi ocoon. Ha ocHOBI HaBeIeHNX HUXKYE MPUKIAIIB MOKHA
CTBEP/UKYBATH, L0 y JESKUX HAKA30BUX PEUYCHHSIX MHUTAHHS [PUXOBAHOIO MMiJAMETY MOXE MaTH JBO3HAYHE
BUPIIICHHS

(15) Give me my scallop-shell of quie{Sir Walter Ralegh, The Passionate Man’s Pilgrimage

VY manoMmy BHIAIKy y POJI IiJMeTa MOXKe TAKOK BHCTYIIATH 3alMEHHUK TPETHOi ocoou (Somebody).

Takum YUHOM, 7Sl HAKA30BUX PEYCHb PAHHLOHOBOAHTJIIMCHKOTO TIEPioly XapaKTEPHUM OYJIO BUKOPHCTAHHS
MPUXOBAHOTO 200 HYJIBOBOTO MiIMETa, MPUPOY SKOT0, OAHAK, Y OUIBIIOCTI BHIMAAKIB, MOXHA OYJIO BU3SHAYHTH
3a JJOIMTOMOT OO KOHTEKCTY 200 03HAYCHHUX YU HEO3HAYCHHX JIOJATKIB, [0 PO3TAIIOBYBAIKCS IICIIs IIECIIOBA.

Ha mpoTtuBary pedeHHsIM i3 Hy/lIbOBMM a00 NPHUXOBAHUM IIiIMETOM, B aHTJIHCHKIH MOBI BHIUIIOTH TAKOX
IMIIEPATHBHI PEYCHHS, SKi MAalOTh SIBHUM MiJMET, MpeJCTaBICHHUN 3aiiMEeHHHKOM Jpyroi ocobu (you) abo
BUPA30M TPETHOI OCOOH:

(16) Yousay true(Christopher Marlowe, History of D. Faustus).

(17) Now, Faustus, examine them of their severalesaand dispositions (Christopher Marlowe, Histofy
D. Faustus).

B iMIiepaTHBHHX PEUEHHSX MiAMET YOU HATOJIONIYETHCS Ta eM(ATHYHO-TI IKPECIIOETRCS [6], 1110 € XapaKTepHOIO
PHCOIO CYy9aCHOT aHTHCHKOT MOBH, OTHAK JIOCUTB PIIKO 3yCTpIidasiocsl Y paHHLOHOBOAHTITIHCHKIH MOBI.

OpnHak, KUTBKICTh Ta BapiaTHUBHICTH SIBHUX ITiJMETiB, IO BHKOPHUCTOBYIOTHCS B aQHTIIHCHKAX HAKa30BHX
peYCHHSIX € OOMEKEHOK Ha Cy4acHOMY eTami pPO3BHTKY MOBH 1 Oyna JOCHTh OOMEKCHOKW Yy
PAaHHBOHOBOAHIIIINCHKIA MOBI. Sk Bike 3a3Hayanocs, HAWHOUIbII BXKUBAaHUM CEpell HUX € 3aiiMEHHUK Ipyroi
0co0U OJTHMHU Ta MHOXHHH YOU.

Y poJii JIGKCUYHOTO MiIMETa MOXYTh TAKOK BUCTYIIATH, HATTPUKIIA!

1. KeanTtudikaropu (quantifiers).

(18) Nobodymove!
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2. Heo3naueni o3nauanbHi cnoBa (indefinites) (nanpukiaan, nobody someong a takox ¢pasu, ski
PO3MOYHHAIOTECS CIOBOM Whoevey:

(19) Someongpick up the phone, please, before it drives me! mad

(20) Whoevetook the money return it immediately!

3. IlaprutuBHi (Bimokpemitioroui) Bupasu (partitive expressions).

(21) The tallest of yosit at the back!

(22) One of yolbring me the coffee!

4. Osnaueni dpasu (definite phrases).

(23) Those in the first rowtop talking!

(24) The qirl at the last tablstand up!

5. 130onp0BaHi iMeHHuKH B MHOXHHI (bare noun plurals).

(25) (You)_pupildisten to me!

(26) Peoplénterested in the bootkome closer!

6. Biacui Ha3By, iMeHa (proper nouns / names).

(27) Maryopen the door and Sarattean the board!

(28) Bill take the suitcase and Rtie box!

Take po3MaiTTs MiAMETIB € OCOOMUBICTIO Cy4acHOI aHTJIIHCHKOI MOBH, y TOW 9ac K paHHHOHOBOAHTJIHCHKI
TEKCTH XapaKTEPHU3YIOTHCS IIMPOKAM BUKOPHCTAHHAM BJIaCHUX IMEH y POJIi SBHOTO IigMeTa Ta iMeHHuka friend:

(29) My God, my Gadook not so fierce on me! (Christopher Marlowtstory of D. Faustus).

(30) Sweet friendempt not Go@Christopher Marlowe, History of D. Faustus).

VY BuHIIEHAaBEAEGHUX MpPUKIAJax MJOCHTh JIETKO CIUIyTaTH HAaKa30BMH MiJMET Ta 3BepTaHHsi. Y
PaHHBOHOBOAHTJIIHMCHKIMT MOBI Taki cjoBa MOIJM (DYHKIIOHYBaTH y pOJIi IMIIEpaTHBHOTO pEYEHHS 1 y poui
3BepTaHHs. Pi3HMII mojsrac B TOMy, IO IiAMET 3aBXIU Iepelye JMI€CIOBY, a 3BEpPTaHHI MOXe OyTh
po3TaloBaHe Ha IOYaTKy, B CEpeAMHI Ta B KiHII PEYEHHS; 3BEPTaHHS, pO3TAIIOBAaHE HAa IIOYATKy pPEUCHH,
BUMOBJISIETHCS SIK OKpeMa IHTOHallilHa rpyna i Mae crien¢ivHi iHTOHaNiHHI 0COOIMBOCTI BUMOBH.

3BepranHs, Sk 3ayBaxus b. layriar (Downing 1969) [7];rak camo, sk i Haka3oBi MiAMETH HepepaxoBaHi
BUIIE, BUKOPHCTOBYIOTHCSI 3 METOI0 NPUBEPHEHHs yBard THX, /0 KOrO CIpsMoOBaHe 3BepHeHHs. OpHak s
3BEPTaHHS XapaKTepHUM Oye 0coOIMBa IHTOHAIIIHA MOIeNh Ta opdorpadivne BiIiICHHS KOMOIO.

TakuM 9MHOM, PI3HUI MK 3BEPTAHHIM Y PO3MOBIIHUX PEUYCHHSAX Ta HAKA30BHUMH ITiIMETaMH IOJIATAE B
HACTYITHOMY: Y BHIIaJKy BUKOPUCTAHHS KJIMYHOTO BiIMiHKY B PO3MOBIIHUX peUeHHSIX 0e3 HOro BHIIICHHS 3a
JIOTIOMOTOI0 iHTOHAITIT, peYeHHS € TPaMaTHIHO HEBiPHUMH.

(31) Those in the front rowe are about to begin.

Tobto, 3BepTanHs 000B’ I3KOBO MOBHHHE ()OPMYBATH HOBY IHTOHALIIHHY IPYITy.

BapTo Takox BiApI3HATH HiAMET 0COOOBOrO PO3IMOBIMHOIO PEUCHHS BiJ MiJMeTa HAKA30BOrO pedcHHS. Lls
pi3HHIS 6a3y€eThCSl HA CHHTAKCHYHUX OCOOJIMBOCTSX 1 3MYIIY€E NESIKMX JOCIIIHUKIB BUIUISITH HaKa30Bi MiAMETH
SK OKpeMy KaTteropiro. J[iist Kparoro po3yMiHHs IIbOTO ITUTaHHS HABEJIEMO HACTYIIHI IPUKJIAIN:

(32) Faustuslay thy damned book aside,

And gaze not on {Christopher Marlowe, History of D. Faustus).

(33) Faustudayed thy damned book aside,

And gazed not on.it

Tak, Bigmosigso 10 igeit K. [lnarsaka ta I. Pozenrpena (Platzack, Rosengren 1998], snacue im's Faustus
Oyzae TMO-pi3HOMY IHTEpIIpeTOBaHE B NpHKIamai 32 Ta mpukiami 33. y HEpIIOMY BHIAAKY A0 pedepeHTa
3BEPTAIOTHCS, Y APYrOMY — IIPO HHOT'O PO3IOBILIAIOTE.

Hesiki nocninuuku cuntakcucy (Beukema, Coopmans 1988)sepkyroTh, 1110 yci iHIN HAKa30Bi MiIMETH
(oxpim YOU) 0OMexyrOThCsS TiNbkH KBaHTH(iKaropam, iHii BBaxaioTs (Levenstone 1969} neozHadeHHMU
CIIOBaMH Ha 3pa3ok someong2].

OpnHiero 13 BaxiIMBUX (yHKLIH, SIKI BUKOHYIOTh KBaHTH(IKaTOpH, € iXHS 37aTHICTH OOMexyBaTu abo
pO3IIMpIOBATH KOJO aapecaHTiB. Tak, 3a IOMOMOrow KeaHTHU(]ikaTopa everybody moeeus migkpecitoe
HeoOXiTHICTh BUKOHAHHS Jii yciMa anapecaHTaMu. | HaBMakW, BUKOPUCTAHHS HEO3HAYEHOTO SOMEON&0BOPUTH
mpo OaimykicTh MOBI 70 TOTO (akTy, XTO BHKOHAE TEBHY Aito. OIHAK MOMXIMBOCTI peaizamii maMera B
HAKa30BUX PEUYCHHSX HE OOMEXYIOThCS JHIIe repepaxoBaHuMu (akropamu. JJOCHTh 4acTo, MiMETH B TaKHUX
pEYEHHAX BKa3yIOTh Ha KOHKPETHOTO aapecanTa (21-28).

Bapro 3a3HaunTH, 0 Take MIMPOKE PO3MAITTS IMIIMETIB Y HAKa30BUX PEUCHHIX € OCOOJIMBICTIO CydacHOI
aHTJIHACHKOT MOBH. Y pe3yNIbTaTi aHaIi3y 3HAYHOI KiJIbKOCTI TBOPiB paHHHOHOBOAHTIIIHCHKOTO MEPioy HaM He
BIAJIOCS 3HAWTH BiIMOBIJHI NPUKJIAAM BUKOPHCTAHHS MAPTUTHUBHUX BUPA3iB, O3HAUYEHHX ()pa3, Xoua BUMAIKH
BUKOPHCTAHHS 130JIbOBAaHHMX 3aiIMEHHMKIB Y MHOXHHI Ta BJIIACHHUX IMEH 3yCTPIUalOThCsl JOCUThH 4acTo, 0 OYIIo
HPOIIOCTPOBAHO BUILICHABEICHUMH ITPUKIIAaMHU.

[y Haka30BHX peyeHb PaHHbOHOBOAHIIIIHCHKOTO MEPioy MiIMET, BUPAKEHUH 3aiIMEHHUKOM ApYroi ocoowu,
€ OUIBII XapaKTepHHUM Ta YacTO BXKMBAaHHUM, aHIXK y CydacHIH aHIIIIHCHKIM MOBI. Yci mepiii rpaMaTHKH, HalkcaHi
B IAHWIi TIePio]], HABOAATH MPHUKIIAH HAKA30BUX PedeHb 3 migMeToM [9].
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IixaBuM € TOH pakT, 10 MiAMET B IMIIEPaTUBHUX PEUYEHHSX YaCTO PO3TAIIOBYBABCS ITICIIS AI€CIOBA!

(34) But hear you Gossip pray you tell mee. (Thomas Deloney, Jack of Newbury).

(35) Be thou my speaketaintless pleader, Unblotted lawyer, true prooeedSir Walter Ralegh, The
Passionate Man’s Pilgrimage).

(36) Speak_thowand speed where will or power ought helpeth (Siormhas Wyatt, That Speaking or
Proffering Brings Always Speeding).

VYV pe3ynbTaTi MPOBEACHOTO HAMH JOCHIIKCHHsI, 0yJ0 BHU3HAYEHO, IO ISl PaHHLOHOBOAHTIIHCHKOT MOBH
BUKOPHUCTAHHS JaHUX 3aiiMEHHUKIB OYJIO MOYJIMBHM, IO HE € TUITOBUM JIJISl Cy9acHOi aHTJIIHChKOT MOBH:

(37) WeJ sit we downe. (W. Shakespeare, Hamlet).

OnHaK MOKYTb BUKOPHCTOBYBATHCS TAKOX ITIJIMETH, BUPAKEHI 3aiiIMEHHUKOM TPETHOi 0COOH:

(38) Our lordeencrease your honour and estate (More, Lament).

(39) A curse vpon him, die like a theefe (Shakespeare, Pericles).

(40) Good Gentlemagoe your gate and let poore volke passe... (Sha&espe€ing Lear).

Ha ocnoBi mpuxiany 40 moxemoO 3pOOHTH BHCHOBOK, IO IOPSAOK CIIiB HE 00OB'S3KOBO MOBUHECH OYyTH
3BOPOTHIM, OCOOJIMBO SIKIIO Y PO MiMETa BUCTYIIA€ IMCHHHUK.

Ha ocHOBI HaBeJIeHUX BHIIE MPHKIIAIIB, MOXKEMO CTBEPDKYBATH, IO MOPSIJOK S+V y HaKa30BUX PEUCHHIX
OyB IOCUTHh TIOIIMPEHWM Yy JaBHBOAHTIIHCHKIM Ta CEpPEAHbOAHTIIHCHKIM MOBi, IPAKTUYHO 3HUK Y
PaHHBOHOBOAHTIIMCHKIH, 1 BigpoauBes Hanmpukinii XVII cr.

OpnHak, 3aKOHOMIDHAM MH BB2)KAEMO 3ayBa)KUTH, IO OKPIM 3aiMEHHHKIB ApPyroi OCOOM OJHUHH Ta
MHOXWHH, y POJIi SIBHOTO MiJMETa MOTJIM BHKOPHCTOBYBATHCSA TAKOXX 3aiIMEHHUKH TPETHOi 0COOM ONHHHH Ta
MHOXXHHH, 1110 HE € XapaKTEPHUM JUIs aHTJIIHCHKOI MOBH Ha Cy4acHOMY €Talli ii pO3BUTKY. [HIIOO BIAMIHHICTIO
MDK PaHHbOHOBOAHIIIHCHKOIO MOBOIO Ta Cy4aCHOIO aHIIIIHCHKOIO MOBOIO € MOPSIOK PO3TAIIyBaHHS IiMeTa Ta
JiecioBa: y cydacHil aHTJIICHKIH, Sk IpaBuio, S+V, y Toii yac K y paHHbOHOBOAHIJIHicbkoMy rniepioni — V+S.

Otxe, OCHOBHHMH  CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHMMH  XapaKTEpPUCTHKaMH  PaHHbOHOBOAHIJIIHCHKOTO
IMIIEpaTUBHOTO peYeHHs € (YHKUIOHYBAaHHS y HBOMY IIPUXOBaHMX Ta SBHUX HiaMeTiB. Y
PAaHHHOHOBOAHTITIMCHKUX TEKCTaX BUKOPUCTOBYBAIHMCS IMIIEPATHBHI pEeYeHHS 3 000Ma BHIaMHU IIiIMETIB.
HaiiGinbIn B)KMBaHMMH SIBHUMH IIiIMETaMH BUSBHIKCS HacTynHi: thou, you, my God, my Lord, Fathersiacui
iMeHa. Pimme 3ycTpivanucs iMEHHHKH y (opmi MHOXWHHU 1 He OyJio 3HAWIEHO NPHUKIANiB BUKOPHUCTAHHS
MApTUTABHUX Ta O3HAYCHWX BHpa3iB. HasgBHICTP TPHXOBAHMX IMIAMETIB YacTO CYIPOBOIKYBAIOCS
BUKOPUCTAHHSAM JIOJATKOBUX EJIEMEHTIB y PEYeHHI, SKi JaBald 3MOTY PO3KPUTH MPHUPOAY Ta BHU3HAYUTH
JIEKCUIHO HEBUpaKEHUHU TiaMeT. HalOmbI BXXMBAaHUM MPUXOBAHUM ITiIMETOM OyB 3aliMEHHHK APYroi 0coOH.
Mu Takox IIHIUIM BUCHOBKY, L0 y POJIi SBHOTO IMiJIMETa B PAaHHHOHOBOAHIJIIHCHKIH MOBI BUKOPHCTOBYBAJIHCS
HEePEeBAKHO 3aiiMEHHUKH APYroi Ta TPeThOi 0COOH (OCTaHHE HE € XapaKTePHUM AJIsi CYyYacHOI aHTTiHCHKOT MOBH).
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Marepian Hagiimos mo pemakiii 17.02. 2014.

Tamypeeuu H. C. Ilosedenue noonesxcauwjux 6 paHHeHOB80AH2TUICKUX UMNEPAMUBHBIX NPEOTLONCEHUAX.

B cmamve paccmampusaemcs 6onpoc 0 GYHKYUOHUPOBAHUU CKPHIMBIX U AGHBIX NOONEHCAUJUX 6
PAHHEHOBOAHSIUUCKUX UMNEPATNUBHBIX NPEOTONCEHUSAX. AHATUIUPYIOMCSL CIMPYKIMYPHO-CEMANMUYECKUe
0COOEHHOCIMU UMNEPAMUBHO20 NPEOONHCEHUS PAHHEHOBOAH2TUNICKO020 A3bIKA. Peub udem o cogpemenHuix
n00X00ax K KAACCUPUKayuu SIGHbIX NOONEHCAUWUX; BbLOEAIOMC I OCHOGHbLE Yemblpe MUNA Hy1e6020
noozedicawezo, noOPoObHO paccmMampusarmest CUHMAKCU4eckue 0CoOOEeHHOCIMU UMNEPAMUBHO20 HY1e6020
noonesicawezo. AHAIUUPYeMcs CUHMAKCULECKAsl OP2AHUZAYUSL NOONEHCAUe20 8 PAHHEHOBOAHSIUUCHKUX
umnepamusHvlx npeonodcenusx no J{. boruneepy, 3. /[eucy u E. [lomcoamy.

Knrouesote cnosa. umnepamuernoe npe()ﬂoofcenue, A6HOE nodﬂeofcamee, CKpblmoe nodﬂewcau;ee,
Hyn1eesoe nodﬂeofcamee.

Taturevych N. S. The Behaviour of Overt and CovBubjects in Imperative Sentences
of Early Modern English.

English imperative clauses are characterized byuater of syntactic properties which have long presd a
puzzle for linguistic theories like the generatiremework (Chomsky 1957 to 1998). These includedhiable
presence of a lexical subject. Our research deitls the peculiarities of overt and covert subjease in Early
Modern English imperative sentences. Structural semantic features of imperative sentences of Bdglern
English are analyzed; modern approaches to thesifiaation of overt subjects are displayed; fousigatypes

of null subject are distinguished; the report foesi®n the syntactic features of the imperative sublject.

Subject in the imperative sentences syntactic aegéion in Early Modern English by D. Bolinger, Bavies

and E. Potsdam is analyzed.

Key words:imperative sentence, overt subject, covert subfedt,subject.
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